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COODARBESIM DESTANI (iINCELEME- METIN-CEVIRI-DiZIN)

“Coodarbesim Destarn (Inceleme- Metin-Ceviri-Dizin)> adh bu ¢ahsmann
amaci, kokli destan gelenegine sahip olan Kirgizlarda ¢ok Onemli bir yere sahip olan
Coodarbesim destanmin dil 6zelliklerini ele almaktir.

Coodarbesim destani, zengin bir dil malzemesine sahiptir. Bu sebeple, kaynak
aragtrmamizda Kwrgiz edebi dil, Kwrgz agzlant ve diger Tirkoloji kaynaklarn ile
destanlara iligkin bagka kaynaklar temel olusturdu. Edinebildigimiz kaynaklar elden
geldigince incelenmeye calsilarak destann dil 6zellikleriyle karsilastwrildi.

Cabsma, Ozet ve Onséz dismda Giris, Dil Ozellikleri Metin, Ceviri Dizin
olmak {iizere bes ana bolimden olusmaktadir.

Ikinci bolimde destanm dil 6zellklerini Kirgz edebi dili ile karsilastrarak

inceledik.

Ugiincii  bolimde  destanm  transkripsiyonlu ~ metnini  hazrladik.  Bu
transkripsiyonda uluslar aras1 alfabeden faydalandik. Transkripsiyonda her bir bolim
icin ayr1 ayr1 satr numarasi verdik. Satr numaralarmi bes satrda bir verdik. Bokim
numaralarmi romen rakamlan ile, satr numaralarmi sayilar ile verdik. Cahsmamizda
gostermis oldugumuz Ornekleri de numaralandrdik. Ornek olarak verdigimiz yapmm
hemen ardndan parantez iginde Once bolim numarasmi, ardmdan satr numarasm

verdik.

Dordiincii  boliimde destann  ¢evirisini  verdik. Bu terclimeyi miimkiin

oldugunca destan dilne yakmlastrmaya c¢ahstik. Ayrica, c¢eviri bdklimiiniin



transkripsiyonlu metinle kargilagtirabilmesi amaciyla, transkripsiyonda
uyguladigimiz numaralandirma sistemini bu bolime de uyguladik.

Besinci bolimde destann dizinini hazrladik. Dizinde, metinde gecen biitiin
kelimeler alfabetik swayla verilmis olup, kelimelerin hangi dile ait olduklar,
anlamlar1 ve metinde gectikleri yerler belirtilmistir.

Calsmamizn son kismmnda da bir sonug bolimi ve tezi hazrlarken

kullandigimiz eserler ve sozliklerin listesi verilmistir.
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"KOOJIAPBEIIIIM JIACTAHBI (MJTMKTOO, TEKCT, KOTOPMO KAHA
CO3JIOPIIYH TU3MECH)

«Koomapbenmm  gacranbl  (Mnukree, TEKCT, KOTOPMO >KaHa CO3IOPIYH
TU3MECH )» aTTyy JelepTalUsSHbIH MakcaThl KBIPrbI3 3JMHAEC 5H MaaHWIYY PO
oiiHOTrOH YKoomapOemmM TacTaHbIHBIH THJI ©3r0UeYKTOPYH HIIMKTEIl H3HIII00.

KoomapbemmM pgactanbl abJaH Kypd CO376p MEHEH JKa3bLITaHJIbIKTaH
TUJIUK ©3redenykrepre Oail . OMOHIyKTaH HETH3TH OyJlakTa KbIPTbI3 aaa0uil THIIH,
KbIPTBI3 TUJIMHWH JUAJICKTUCH, TYPKOJOTHUSIIBIK OylakTrap MEHEH Oupre JacTaHap
kaHa Oamkamap ga jkadyyga Herusrm Oymak Oonmy. KommoH kenmunmHue — an
OynmakrapApl UW3WIACN WIMKTEN JacTaHIblH THJIIUK ©3reuelyKTepy MeEHEH
CaJIbIIITBIPBUIABI.

JenepranusiHbIH KbICKaua Ma3MyHY >KaHa Oail ce3leoH Oalka Ja KHpPHUILYY,
THJI ©3TOUOITYKTOPY, TEKCT, KOTOPMO KaHa CO3MOPAYH TU3MECH OOJyN Oell Heru3ru
0esyMII6H Typar.

DxuHun OesrymMae 00JICO JAaCTaH/ABIH THJI ©3TOUYONIYKTOPYH KbIPTbI3 a1a0uii
TUJIM MEHEH CAJIBIIITHIPHIT UIHKTEIUK.

YuyHuy Oenymme 00JCO JacTaHIBIH TPAHCKPUTIIHUSUIAHTAH TEKCTHH Oepe
anaplk. TpaHCKpUMNIMSIA 51 apaiblk al(aBUT KOJAOHYIIY. TpaHCKPUIIUsIA
Oemymery ap 6up canThl 63 ©3yHUe HOoMepieauk. bemr canka Oup HOMEp OepHIIIu.
Benrymnyn HomepniepuH puM mudpagapsl MEHEH, ajl SMH ad3anTapsl 60JIco caHaap
MeHeH Oenruiieiuk. bepunren mucanmapra a 3 e3yHue HOMep Oepauk. bepuiren
MHCaJl CO30H KUWHUH KalllaHBIH WYUHE OMpPUHYHM OeJyMIIYH HOMEpH, aH/IaH KUWHWH

Jla CanThIH HOMEPH OCpHUIIIH.



TepTyHuy Oesymae nacTanablH KoTopMocy Oepuiredn. Kortopmony 6oico
OonynlyHua JacTaH TUIM MEHEH KOTOpyyra  apakeT »kacaislk. Koropmony
TPAHCKPUIIIIMSI ~ MEHEH CaJbIIITBIPraHra OHOW OOJICYH JereH MakcaT MEHEH
TPaHCKpUINIIMAA OEpUIITeH HOMEPJI66 CUCTEMUH KOJIJAOHIYK.

benmuaun Genymzae macTanna KOJIOHYITaH cesnep OepuireH. bynm Gemymue
TEKCTe KOJJAOHYIraH OaplblK TEPMHUHAEPIU aapaBUT TYPYHAO >KaHTaIThIP/BIK.
OmoHy MeHeH Oupre TEpMHMH KalChbl TUJIJE KOJIJOHYIATAHbIH, aHbIH MaaHWJIEpU
’KaHa TEKCTE KOJIJOHYITaH OpJly KOpCOTYIIeH.

OH aKbIpKbl 06IYMYHI® 00JCO KBIMBIHTBHIKTOOUY OeyyM, Jerepranusia

KOJIAOHYJITaH aIlaGI/ISITap,Z[LIH TU3MECH KaHa CO310PAYH TU3MCCHU 6CpI/IHF CH.
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EPOS “JOODARBESHIM” (STUDYING-TRANSLATION OF THE TEXT -
TERMINOLOGICAL LIST)

The purpose of work above the epos “Joodarbeshim” consists in studying
language features of traditional Kyrgyz literature, which plays a very important role
in culture of Kyrgyz people.

“Joodarbeshim” epos comprises a very rich language base. Therefore, the
basis of our research was made with studying all that is connected with the epos: the
Kyrgyz literary language, dialects and others Turkic sources. Having studied the
received sources, we have compared them to language features of the epos.

In work, besides summary and forewords there are five more chapters:
introduction, language features, the text, translation of the text and the terminological
list.

In the second chapter, we have compared language features of the epos to
literary Kyrgyz language.

In the third chapter, we have prepared a translation of the epos, having used
transcription way of translation. During translating process we have used the
interethnic alphabet. At transcription, in each chapter we have numbered lines. Also
to every five lines have appropriated one number. We have given numbering of
chapters in the Roman figures, and numbering of lines has designated Latin. Also in
work have been numbered given examples. For example, after given examples in
brackets there is a number of the chapter and then number of a line.

In the fourth chapter, we have given translation of the epos. This translation

we have tried as it is possible to approach more strongly to language of the epos.



vi

Besides, in the translated chapter, with the purpose of comparison of transcription’s
text, in transcription we have applied a system of numbering. And also in this chapter
has been applied the same system.

In the fifth chapter, we have prepared the terminological list. In the
terminological list are given all words being in the text in alphabetic order, the origin
of words, their values and is specified their place in the text.

Last part of our work consists of final chapter and the list of used literature.
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IMOC «<KOOJAPBEIINUM» (M3YYEHHUE-IIEPEBO/I TEKCTA -
TEPMUAHOJIOTHYECKHI CIIMCOK)

Lens paboter Hanm smocoM <«KoomapOenmmy» 3akIoyaeTcsi B TOM, YTOOBI H3Y4UTh
S3bIKOBbIE€ OCOOCHHOCTH TPAAMIIMOHHOIO KbIPTBI3CKOTO MPOM3BEIECHMS, 3aHMMAIOLIETO OYEHb
BAYKHYIO POJIb B KYJBTYPE KbIPIbI3CKOTO HapoJa.

Onoc «Koomapbenmm» comepkUT B cebe oueHb Ooratyio s3bIkoBYIO 0azy. Iloatomy,
OCHOBY HAILIETO HCCIIEJOBAHMS COCTABJIUIO M3Y4EHHE BCErO TOIO, YTO CBSI3aHO C JIIOCOM:
KBIPIBI3CKUI JIMTEPATYPHBIM SA3BIK, JUAIEKTHl U IPYTHE TIOPKOJOTMYECKUE UCTOYHUKU. M3yuns
IOJIy4E€HHbIE HCTOYHUKH, Mbl CPABHUJIM HUX C SI3IKOBBIMU OCOOCHHOCTSIMU 3110CA.

B pabore, moMuMMO KpaTKOTO COAEp)KaHUS M MPEIUCIOBUS €CTh €Ile MATh IJIaB:
BCTYIUJIEHUE, SI3IKOBbIE OCOOEHHOCTH, TEKCT, IEPEBO U TEPMUHOJIOTHYECKUN CITHCOK.

Bo BTOpoO#l TaBe, MBI CpaBHMJIM S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH 3I0Ca C JIMTEPATypHBIM
KBIPTBI3CKMM SI3BIKOM.

B tperbelt miaBe, Mbl IPUTOTOBUIIM IIEPEBOJ dI10CA, UCIIOJIB30BAB TPAHCKPUIILIMOHHBIN
cnoco0 nepeBoza. Ilpu nmepeBoje Mbl BOCIOJIB30BAMCh MEXXHAMOHAIBHBIM anpaButoM. Ilpu
TPAHCKPUIILIMYU, B KaXIOM IJIaB€ Mbl IPOHYMEPOBAINU CTPOKH. Taroke KaKIbIM IISATH CTPOKam
IPUCBOMIM OOUH HoMep. Hymepanuio rmaB Mbl Aajad pUMCKMMH LHU(paMH, a HyMepaluio
CTPOK 0003HAUMJIM JaTUHCKUMHU. Taioke B paboTe ObUIM MPOHYMEPOBAHBI U JaHHBIE TPHUMEPHI.
Hanpumep, Bcien 3a naHHBIMM IDpUMEpaMH B CKOOKaxX yKa3bIBaeTCs CHadaja HOMEp IVIaBbl,
3aT€M HOMED CTPOKH.

B ueTBepTOii M1aBe MBI 1M NIEPEBOJ 3110CA. DTOT NEPEBOJ MBI TOCTAPAIHUCH KaK MOXKHO
CUJIbHEE MPUOIU3UTH K A3BIKY 31m0ca. KpoMe Toro, B mepeBeieHHON IaBe, ¢ LEeJbI0 CPaBHEHUS
TPAHCKPUIILIMOHHOTO TEKCTa, Mbl B TPAHCKPUIILIMY IPUMEHMIIN cucTeMy Hymepanuu. U tawke B
9TOM ri1aBe Obljla MPUMEHEHA 3Ta )K€ CUCTEMA.

B nsToli raBe Mbl IPUTOTOBUIIM TEPMUHOJIOTMYECKUN CIIUCOK. B TepMuHONIOrMuecKoM
CIIMCKE JJaHbl BCE CJIOBA HAXOASIMECS B TEKCTE B aJI(PABUTHOM IOPSIIKE, TPOUCXOXKIEHUE CIIOB,

HUX 3HAUCHUA U YKA3aHO UX MCECTOIIOJIOKCHUC B TCKCTC.
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B mnocnennelt vactm Hamed paboThl €CTh 3aKIIOYMTENbHAS IJIaBa M JaH CITMCOK

HCIOJIB3yEMOM JTUTEPATYPHI.



